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нібы глядзіш на яе з вышыні,/ з гэтага магутнага,/ чорнага, 
навальнічнага крыла. Так, пажадана было б акцэнтаваць словы усё, 
паменшыла, вёска, маленькай, вышыні, дадаць паўзу пасля аднароднага 
элемента � прыметніка чорнага. 
Адлюстраванне эмацыянальнай афарбоўкі ўрыўкаў, настрой якіх 

змяняецца на працягу апісання прыроднай з�явы, у прыватнасці 
навальніцы, характарызавалася недастатковай разнастайнасцю сваіх 
рэсурсаў. Частка школьнікаў не дасягала паслядоўнасці і выразнасці ў 
дынамічным размеркаванні сілы голасу і належным выкарыстанні тэмпу 
маўлення для перадачы адпаведнага стану і настраёвага фону. Гэта 
праяўлялася ў неадэкватным апісанай сітуацыі агучванні матэрыялу. 
Напрыклад, наступны урывак: А адтуль/ чорным крылом/ разгортвалася 
навальніца.// І перад ёй усё заціхала,/ неяк паспешна, быццам захопленае 
знянацку,// нават паменшалі хвалі на тугаватай роўнядзі калосся. І 
нідзе/ ні душы. У большасці выпадкаў (65,2 % прачытанняў) выконваўся 
гучна, што не адпавядае зместу і эмацыянальнай афарбоўцы дадзенага 
кантэксту. 
Аналіз матэрыялаў эксперыменту вымушае прызнаць неабходнасць 

дадатковага ўдасканалення працы над партытурным аналізам гукавога 
боку выказванняў і дае магчымасць канкрэтызаваць склад тых уменняў, 
да развіцця якіх павінна павялічвацца ўвага пры навучанні школьнікаў 
выразнай інтанацыі. Важна пры гэтым браць пад ўвагу, што працу над 
інтанаваннем мэтазгодна арганізоўваць на ўсіх этапах і ступенях 
навучальнага працэсу, а інтанацыю разглядаць як комплексны феномен 
ва ўсёй разнастайнасці яе кампанентаў. Не менш значна спалучаць 
развіццё эмацыянальнай выразнасці маўлення з выхаваннем моўнага 
густу, фарміраванем пачуццёвага патэнцыялу школьнікаў. 

ВОБРАЗ  БРАТЧЫКА-ХРЫСТА  Ў РАМАНЕ  У. КАРАТКЕВIЧА 
«ХРЫСТОС  ПРЫЗЯМЛIЎСЯ  Ў  ГАРОДНI» 

I. В. Макарэвiч 

Па асэнсаваннi бiблейскага матэрыялу раман У. Караткевiча «Хрыстос 
прызямлiўся ў Гароднi» займае асаблiвае i значнае месца ў беларускай 
лiтаратуры. Мастацкая сiстэма рамана насычана цытатамi i эпiграфамi, 
аллюзiямi i рэмiнiнiсцэнцыямi, якiя, як адзначае Е. Лявонава, «адсы-
лаюць да твораў розных эпох i народаў i, павышаючы агульны 
фiласофска-этычны i эстэтычны патэнцыял кнiгi, вымагаюць ад чытача 
iнтэнсiфiкацыi яго асацыятыўных здольнасцей» [3, с. 44]. Дабро i зло, 
каханне i нянавiсць, пачварлiвае i ўзвышанае, жыццё i смерць не проста 
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суiснуюць на старонках рамана, але i актыўна ўзаемадзейнiчаюць, 
утвараючы унiверсальны кантэкст iндывiдуальнага i агульначалавечага 
светапогляду. Падобная iнтэрпрэтацыя Бiблii ў сучасным кантэксце 
прапанавана ў раманах Э. Рэнана «Жыццё Iсуса», Г. Гаўптмана «Юрод у 
Хрысце Эмануiль Квiнт», Г. Панаса «Евангелле ад Iуды». Такiм чынам, 
раман У. Караткевiча «Хрыстос прызямлiўся ў Гароднi» арганiчна 
ўвайшоў у кантэкст сусветнай лiтаратуры. 

«Быў ён не такi ўжо i малады, год трыццаць пяць, але дужа моцны i на 
галаву вышэй за ўсiх. Твар нейкi не такi i, як тыя людзi мне казалi, 
смешнаваты, бровы густыя i доўгiя, зубы надзiва белыя. Ля пояса ў яго 
вiсеў корд у блiскучых пiхвах. Блiскучых, але танных, бо гэта не было 
срэбра» [1; 6, с. 12]. Гэта першая сустрэча чытача з Юрасём Братчыкам. 
Ужо з першых радкоў аўтар надзяляе свайго героя знешняй 
выключнасцю (залатыя валасы i на дзiва вялiкiя, з нечалавечай самотай 
вочы), адначасова падкрэслiвае i яго зямную сутнасць. Але ў той жа час 
вылучае яго сярод iншых людзей нейкай прытоенай у iм iснасцю. Аўтар 
не тлумачыць што гэта за чалавек i адкуль ён ўзяўся, пасланнiк ён Д�ябла 
цi Бога, ён не мае нават iмя. Усё гэта аўтар робiць для таго, каб 
заiнтрыгаваць чытача, даць яму магчымасць самому разважаць i рабiць 
пэўныя высновы. А таксама, каб надаць пэўную сакральнасць падзеям, 
якiя разгортваюцца на старонках рамана. Далей аўтар уключае Братчыка 
ў групу вандроўных акцёраў. «Iшоў, калi разабрацца, самы сапраўдны 
зброд: аматары выпiць, пад�есцi, пераначаваць у чужой адрыне, калi 
гаспадара няма дома. Iшлi камедыянты, махляры, круцялi, лабатрасы, 
дагоднiкi свайму чэраву, гарэзнiкi, насмешнiкi. На тварах iхнiх былi 
посныя, добрапрыстойныя, набожныя мiны � i гэта было недарэчна i 
смешна� а перад iмi iшоў чалавек.  
З цярновым вянцом на лбе» [1; 6, с. 66]. На фоне гэткай кампанii га-

лоўны герой узвышаецца i вылучаецца з натоўпу. Каб падкрэслiць вы-
ключнасць i трагiчнасць Юрася Братчыка, аўтар надзяляе яго галоўным 
атрыбутам пакутнiцкага шляху Хрыста � цярновым вянцом. Чытач з са-
мага пачатку ведае, што за Хрыста, па збегу абставiн, прынялi ванд-
роўнага акцёра, недавучанага студэнта, таму ён успрымае гэты вобраз 
без усялякай сакральнасцi. 
У аснове рамана У. Караткевiча, як i ў творах шматлiкiх еўрапейскiх 

iнтэрпрэтатараў Бiблii, знаходзiцца гiсторыя Хрыста i дванаццацi яго 
апосталаў, вакол яе сцягнуты ўсе сюжэтныя перыпетыi твора. Братчык-
Хрыстос i ягоныя апосталы пэўным чынам паўтараюць бiблейскiя падзеi: 
Братчык збiрае вучняў, кормiць галодных «пяццю хлябамi» i «дзвюма 
рыбамi» (раздаў людзям запасы з крамаў хлебнiка i рыбнiка), абуджае ў 
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душах людзей надзею, абараняе грэшнiцу Марыю Магдалiну, iдзе на 
сваю Галгофу. Аднак усе ягоныя дзеяннi вельмi прыземленыя, у iх не на-
зiраецца нiякага цуду i тым больш сакральнасцi. Калi, напрыклад, 
Г. Гаўптман напрыканцы свайго рамана «Юрод у Хрысце Эмануiль 
Квiнт» iмкнецца заблытаць чытача i не дае прамога адказу на пытанне, 
хто перад намi, Юрод Эмануiль Квiнт цi сапраўдны Хрыстос, якi прыняў 
ягонае аблiчча, то У. Караткевiч ледзь не кожным радком падкрэслiвае 
зямную, чалавечую сутнасць свайго героя: «Не было цудаў. I былi цуды. 
I не быў ён Бог, а быў чалавек» [1; 6, с. 6]. Беларускi пiсьменнiк не 
iмкнецца надаць свайму герою звышчалавечыя рысы, нават пасля 
ўзыходжання яго на Галгофу. У канву бiблейскiх падзей У. Караткевiч 
уплятае прыгоднiцкiя моманты, сiтуацыi, падзеi, якiя ўласцiвыя для тво-
раў А. Дзюма i Г. Сянкевiча. У рамане ёсць таксама любоўны трохкутнiк 
(Марыя Крывiц-Братчык-Анея), гераiчная барацьба з татарамi i перамога 
над iмi. Як адзначае В. Супа, Братчык «шмат разоў пазбягае смерцi, i, на-
рэшце, як героi «Кандыда» Вальтэра знаходзiць выратаванне на ма-
ленькiм хутары, а сэнс жыцця ў працы i сямейным шчасцi» [5, с. 166]. 
А. Нямцу падкрэслiў, што «версiя беларускага пiсьменнiка не 

з�яўляецца чарговым «прыземленым» пераказам Новага запавету, iдэi i 
вобразы якога фармальна зблiжаюцца з духоўнымi запытамi iншай 
сацыякультурнай эпохi; героi рамана нiбы «перапiсваюць» агульна-
вядомы лёс евангельскiх персанажаў, напаўняюць iх кананiзаваныя 
характарыстыкi зразумелымi i блiзкiмi простаму народу чалавечым 
сэнсам, пакутамi, надзеямi i расчараваннямi. Найбольш ёмiста i 
шматпланава гэта прасочваецца на гiсторыi «абагаўлення» галоўнага 
персанажа i яго сяброў» [4, с. 174]. 
Караткевiчаўскi Хрыстос нараджаецца не з кананiчнага тэксту i нават 

не з апакрыфiчнага, а з прыдуманнага аўтарам «Евангелля ад Iуды». 
Апавядальнiк разам з Iудам, адным з апосталаў лжэ-Хрыста, якi «будучы 
на схiле дзён, рыхтуючыся да агульнай чашы чалавечай» [1; 6, с. 5], 
вырашылi расказаць гiсторыю пра Юрася Братчыка. 
Хрыстос iдзе па беларускай зямлi. Ён дапамагае людзям у цяжкiм 

зямным жыццi. Дае iм надзею на лепшую будучыню i веру ў тое, што не 
ўсе навокал ворагi, не ўсе iмкнуцца iх прынiзiць i зняважыць. Юрась 
Братчык стаў сапраўдным заступнiкам народа, змагаром за яго шчасце. 
Паступова ён пачынае ўсведамляць неабходнасць сваёй ролi. Iмкнучыся 
зразумець сутнасць свабоды i пазнаць iсцiну, ён ставiць перад сабой 
шматлiкiя пытаннi, на якiя хоча знайсцi адказы ў Святых Кнiгах. Аднак 
ён не знаходзiць адказы на гэтыя пытаннi ў Святым Пiсаннi. Знайсцi iх 
можна толькi ў сваёй галаве. Пасля доўгiх разважанняў Братчык пачынае 
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адчуваць непарыўную еднасць з народам. У гэты момант ён зразумеў, 
што будзе рабiць далей, i тады спакой i ўпэўненасць апанавалi ягоную 
душу.  
Хрыстос У. Караткевiча, як адзначае В. Супа, «гэта грамадскi дзеяч, 

рэвалюцыянер, абаронца простага народа, змагар за волю, справяд-
лiвасць i роўнасць, якi карае багатых» [5, с. 168]. Менавiта такi вобраз 
быў створаны на старонках многiх раманаў сусветнай лiтаратары. Бела-
рускi Хрыстос вельмi арганiчна ўпiсваецца ў кантэкст гэтых вобразаў. 
Далучэнне да Бiблii i да сусветнай лiтаратуры ў гэтым выпадку прывяло 
да стварэння арыгiнальнага твора, якi вызнчаецца глыбокiм зместам i 
глыбокiм падтэкстам. 
Юрась Братчык � выключная асоба. Ён шмат пабачыў у жыццi, шмат 

зразумеў, сустракалiся на ягоным жыццёвым шляху голад i холад. Ягоны 
розум, духоўны патэнцыял, мiласэрнасць, маральная адказнасць i 
першапачаткова, яшчэ не зразумелая iм, прытоеная, але сапраўдная 
любоў да свайго народа дапамагаюць яму ў складаных жыццёвых 
перыпетыях знаходзiць адзiна правiльны кiрунак. 
Дамiнантай эстэтычнага пошуку пiсьменнiка, на думку В. Локун, 

з�яўляецца «высокая маральнасць, вера ў адраджэнне душы чалавечай» 
[2, с. 102]. I калi аўтар, кiруючыся гэтай мэтай, ператварае былога 
шкаляра, якi быў выгнаны з Мiрскага калегiума «за памяркоўнасць, 
спагаду i сумненнi ў веры» [1; 6, с. 32], валацугу-акцёра ў Хрыста, то ён 
«не мае на мэце з Чалавека зрабiць Святога, а наадварот � ачалавечыць 
рэлiгiю, зрабiць Бога даступным народу, ператварыць яго ў заступнiка 
народнага» [2, с. 102]. 
Паступова светапогляд Юрася Братчыка мяняецца. Яго душу пачынае 

кранаць тое, да чаго ён раней ставiўся абыякава. Пасля душэўнага 
яднання Хрыста з народам пiсьменнiк iмкнецца наблiзiць Братчыка да 
евангельскага Хрыста. Гэта пачынаецца з вывучэння Братчыкам Новага 
запавету: «I ў тую ноч сеў ён вывучаць святыя кнiгi� Цяпер яму трэба 
было ведаць гэта. Ён быў � Хрыстос. I адсюль ён павiнен быў чэрпаць 
нормы сваiх паводзiн» [1; 6, с. 168�169]. Так нарадзiўся «сялянскi 
Хрыстос», якога з даўняга часу чакала не адно пакаленне людзей. Такiм 
чынам, як адзначае В. Локун пiсьменнiк «прыходзiць да вызначэння 
iсцiны бiблейскай, хрысцiянскай як iсцiны народнай» [2, с. 104]. Хрыстос 
мужна iдзе на смерць, iдзе як пакутнiк, як герой, як Хрыстос-Чалавек, 
проста як Чалавек, дадаючы да мук людскiх i свае мукi, i сваё жыццё.  
Па сваёй прыродзе Братчык фiлосаф i аптымiст. Нягледзячы на ўсе 

выпрабаваннi лёсу, ён застаецца, верным сваёй справе i сваёй надзеi на 
чалавечнае ў чалавеку. Ён упэўнены, што «i ў самых цёмных душах 
неўсвядомлена жыве справядлiвасць» [1; 6, с. 100]. 
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Братчык на працягу ўсяго цярнiстага шляху робiць выбар, адпаведны 
менавiта Боскай задуме. Iдзе шляхам евангельскага Хрыста, але 
праходзiць уласным пакутнiцкiм шляхам. Братчык � Хрыстос гэта 
прадстаўнiк менавiта беларускакй зямлi i беларускага народа, якi за 
шчасце свайго народа згодны не толькi аддаць сваё жыццё, але i 
здрадзiць небу. 
Сёння да бiблейскiх вобразаў, да пераасэнсавання Евангелля 

звяртаюцца многiя беларускiя пiсьменнiкi. Яны развiваюць традыцыi У. 
Караткевiча, бо, як правiла, «надаюць бiблейскiм матывам адценне 
надзённасцi, акцэнтуюць актуальнасць Кнiгi Кнiг для сённяшняга 
чалавека i для чалавека наогул» [3, с. 71]. 
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ХАЙКУ  КАК  МАРГИНАЛЬНЫЙ  ЖАНР  
СОВРЕМЕННОЙ  РУССКОЙ  ПОЭЗИИ 

М. А. Мартысевич 

В отечественных литературных энциклопедиях хайку (хокку) опреде-
ляется как основная форма японской поэзии, жанр, имеющий строгий 
канон, разработанный в XVII веке поэтом Мацуо Басе. Однако, несмотря 
на ярко выраженную национальную специфику, в ХХ веке жанр хайку 
вышел за границы японской литературы, став поистине мировым. В Рос-
сии классическое японское хайку стало известно в эпоху модерна, на ру-
беже XIX и XX веков, когда Европа заново «открыла» для себя восточ-
ную культуру. Сейчас, на новом рубеже веков, в России вновь возник 
небывалый интерес к поэзии хайкай. Мы считаем, что целесообразно 
рассматривать данный жанр как маргинальное явление современной рус-
ской поэзии, развивающееся на стыке двух разных культур. 


